3

5) Robert Bosch m_mrﬂ..czmxm Kit.
Reobert Bosch it 2

Sender VATID HU26951542

3000 HATVAN .
PHONE If queries please specify custorer and delivernote no. 3) Del ivery note no 1 NNNL.QA. Page 1
1) Customer 5) Supplier Ne. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bogch GmbH
1000911829{0091024089 |UJ 01.02.2019
Kbg ;

g _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - : Creationday
Robert-Bosch .w“_.m.ﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. Bl Fregn L4 Dby 30.01.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | {Unfrank| |waggon | |carier <UL,

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additicnal data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %ﬂ_.ﬁ___.mq No
E Vehic. T
550003964301  14.11.2017 cHub Post | || | 24190289
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Pagking type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Free Carrier 8 PAL gross 856,0 net 212, 0
25) Dispatch Address Destination 26) Recelpt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos (28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
" Quty.(Is) +- Notes
1 10260.001.050 V03 (2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 512
AR 246
i
_Amc.w\dmmumw Rcmxzm.ﬁzﬁ,mmr s.rl.
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: sl
MObmWP m.- M wm Quantita effattiva: N.
Tipo mballaggio:
Quantita Imbaili; w
/ w Conforita alle schede, d'imballo: & [NO
Datajcohtrotlo;
1 2. oo o Joz 1o
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 48} Inveice check
’ Receiver notes Date
Name
% bzw Nr

]|

N13274R4

BVE13384



&
e

w
I 1) Sender/Supplier 2) Supplier-na. 0051024088
| Robert Bosch Elektronika Kft.

by

i1 3) Shipping order-no.
i Sender VAT-ID HU26951542

cHub x
Robert Bosch it 2 4] Np; serder atinie
3000 HATVAN shiping csener g
Persgson: = 24
Tel :0 Fax:- 0 TRANSPORT ORDER I B
zéamempmm g)Date 30.01.2019 7)Relations-no.
7. 8) Transportnumber 10697505 51 9) shipping carrier ) 10) Carmier-no. 88009047
| 11) Recipient 12)Customerno. 1000911829 Abholung allgemein
: Magna PT S.p.A.
g P . | DE
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
¥ 13) Bordereau-/Cargo list no.
14) Delivery-iunloading point 15) Sendemote for the shipping carier:
{ Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 19) Number|20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery nole no. SF weight kg kg
L 1327464 8 Pallets 0 |0260001050V03UJ AE 80 856, 0
 HH7505 2510261630
3 Empt . customer| or] name empties RB
64 Blister-Forming Part 6000439355
64 Plastic Container 6000439356
8 Pallet 60004339358
8 Pallet Cover 60004339359
Freight duty weight: 854,0
27) 28)
i 25) Sum 8 26) Volume in cdm Sum a0 856,0
29) hazardous freight classification
5; 30) hazardous freight name
31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for Insurance 33) _‘l‘ran;ﬁorlinsurance 1o cover by 34) Sender-cash on delivery
. Free Carrier camanw|
HATMAN,
¢ 35) Enclosures ? 36) Order-no. Customer BE500039643 ]
92/73149 % 38) Means of transport no 87) Account assignment
é 38) Lorry reg.
-, b
/Dg W’Z AR { V/ %, mg/yﬁ é 40) Dispatch type extra rum 41) Accounting-key
’ % 42) Acknowledgment of receipt of goods
y/ n mentioned transport complete and in a proper condition recieved
i
43) Takeover-confirmation from the driver: ;
get the mentioned franspoert complete, in a proper condition and H  Company stampisignature.
allowing safe transport and loaded operationally reliable, g - T
5 44) The transport containes it of it changed
i s O ALRELER)
g
H
i
__Signature Euro-Grate-pal(GP, Euro-Grate-pal.(GP

2) Supplier-no. 8) Transportnumber
V(91024089 2510697505

0. 13) Bordereau-iCargo list na.

(R

0058009047
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1-15 und 21422 auszufiilfen unter der Verantwortung des Absenders

To ba completed on the sendars cwn respensibility 1-15 icluding 21422

1-15 lovdbba 21422 rovatokal a feladd 1316 ki sajit felel3sségére

MA/ 2019002687 4. példany

Felada (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, cotiniry)
Absender (Name, Anschrift, Land)

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Basch Elakironika KFT.

A fuvarozisra elérd megallapodis esetén is a Nemzetktizl Arufuvarozisi egyezmény
(CMR) bsel az idinyadék

Robart Bosch \it 1. This Carrige is subjecl, nolwithstanding any clause 1o the contrary to the Convention
on the Contract for the Infematicnal Carrige of Goads by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Bafdrderung qt lolz einer geg igen A hung den Besti jen
des Ubereln’ Ober den ferung olm I st 50

HU terverkehe (GMR)

Atvev (Név, cim, orszag) Censignes (Name, address, country}
Empféanger {Name, Anschrifl, Land)

Fuvarozo (Név, cIm, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
FrachtiGhrer (Name, Anschrift, Land}

MAGNAPT SP.A

VIA DEI CICLAMINI 4.

70026 MOCDUGNO

[ POVERIRTTE TS

T

Az énJ Kiszalpaldsi helye (helyséyg, orszég)
3 Place of delivery of the geods (Place, country)
Auslieferungsort das Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive camiers (Name, address, Country)
Nachfelgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)

halységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszéglcountry/Land [T

I KISZ0lgalasi haelye es 1aoponlja (Relyseg, arszag, iiopon
Place and date of taking over of the goods {Place, counlry, date)
Ort und Tag der Ubermahme des Gutas (Ort, Land, Datum)

K iuvarozo enniaﬂasal as Eejegyzesel

18 Carmier's reservations and observations

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehaite und Bemerkungen der Frachtfilrer
orszég/countryfland  HU
idpont/date/Datum  2019.01.30

Tror
5 Belgefugle Annexed decuments
Al i

SAP 197145

NEradeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakt
JETET azam

Tarabszam AT Statisatikat s2dm B S
Marks and Nos Number of Csomagotds mddja mepnevezdse Statistical Gross weight In Térfogat {m3)
& Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing g Name of the 10 P 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Art derVerpackung qoods Statlstiknummer Brutiogewicht in Umfrang in m3
Nurmmeam Packsiicke Beznlnhnnng L(g
] PAL KFZ-Zubehd 856
g;z::" Nus:!::: Li:::r Kiasse, Zilfer, Buchstabe 856 o
Afeladd rendelkezdset (Vam. 65 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Eelads, Sendsr Pénznem, Alvavs
43  Sender'sinstruclions (Gusiems and other fosmakhties) 19 To be paid by * ! Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandiung} Zuzahlenvom  |PDSENdE Wihrung Empfanger
P.005701

[dBponija
Established In
Aucnafn

21

Visszatérités [A sz4llitdssal kapesal y
14 Reimbursement §Shipping documents are completely took aver
Rickerstallung Ich habe die Ti vollsiindig 4t
15 Fuvardlj-fizetés) rendelkezések Kiltdnleges megéllapodisok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment 20 Special agreements
Bémenive, lrelght paid, frei
Bémentasliés nélkal, frefght 10 be pald, x
v AT

Goods receiver;: Dataon AD19,01.20,

2015.01.30 Gul empfangen: Datum am.

24

des Frachfiihrers

und pel des Empt:

EHNE-+NAGEL s.xl
Viaklei etz e ire26 Modugno {(BAX

?

A fel A fuvarozd alé

22 sig 23 Signature an
Lo ft. Unierschif ypd

damg o T clREnddzd afsily
25 Velcfg\dasz' 1“R au Useful load

Fahrzeup Kennzeichen Nutzlast

AR16PDT

31 GEN 2013

"Ricevittn con riserva di
verifica su qualita e quantita’




